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1.  ENGLISH. 

For  God  so  loved  the  world,  that  he 
gave  his  only  begotten  Son,  that  whoso- 
ever helieveth  in  him  should  not  perish, 
but  have  everlasting  life. 

2.  WELSH. 

Canys  felly  y  carodd  Duw  y  byd,  fel  y  rhoddodd 
cfe  ei  unig-anedig  Fab,  fel  na  choller  pwy  bynuag 
a  gredo  ynddo  ef,  ond  caffael  o  hono  fywyd  tragy- 
wyddol. 

3.  GAELIC.  (ffi£?,t# 
Oir  is  ann  mar  sin  a  ghradhaich  Dia  an  saoghal, 

gu-n  d'thug  e  'aon-ghin  Mhic  fein,  chum  as  ge  b'e 
neach  a  chreideas  anu,  nach  sgriosar  e,  ach  gu'm 
bi  a'bheatha  shiorruidh  aige. 


4.  IRISH. 


r° 


an 


at 
)-jo||i>7'e 


Tdttjat),  30 
[rein],  Jotjur  src  be 
30  ttjbejt 


5.  MANX.  (Isle  of  Man.) 

Son  Iheid  y  ghraih  shen  hug  Jec  da'n  theihll, 
dy  dug  eh  e  ynrycan  Vac  v'er  ny  gheddyn,  nagh 
jinnagh  quoi-erbee  chredjagh  aynsyn  cherraghtyn, 
agh  yn  vea  ta  dy  bragh  farraghtyn  y  chosuey. 


21O7B41 
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6.  BRETON.  (Brittany.) 

Rag  evel-se  eo  en  deus  Doue  caret  ar  bed,  ma 

en  deus  roed   e  Vab  unik-ganet,   evit  na  vezo  ket 

collet  pioubenag  a  gred  enuan,  mes  ma  en  devezo 

ar  vuez  eternel. 

7.  FRENCH. 

Car  Dieu  a  tellement  aime  le  monde,  qu'il  a 
donne  son  Fils  unique,  afin  que  quicouque  croit 

en  lui  ne  perisse  point,  mais  qu'il  ait  la  vie  eternelle. 

> 

8.  SPANISH. 

Porque  de  tal  manera  amo  Dios  al  mundo,  que 
ha  dado  a  su  Hijo  Unigenito,  para  que  todo  aquel 
que  en  el  cree,  no  se  pierda,  mas  tenga  vida  eterna. 

9.  CATALAN.  (Eastern  Spain.) 

Puix  Deu  ha  amat  de  tal  modo  al  mon,  que  ha 
donat  son  unigenit  Fill,  a  fi  de  que  tot  horn  que 
creu  en  ell  no  peresca,  ans  be  tinga  la  vida  eterua. 

10.  PORTUGUESE 

Porque  de  tal  maneira  amou  Deus  ao  mundo, 
que  deu  a  seu  Filho  unigenito,  para  que  todo  aquelle 
que  n'elle  ere,  nao  peresa,  mas  tenha  a  vida  eterna. 


11.  INDO-PORTUGTJESE.        (Colonies  in 

Ueylon,  cfc.) 

Parqui  assi  Deos  ja  ama  o  mundo,  qui  elle  ja 
da  sua  so  gerado  Filho,  qui  quemseja  lo  ere  ne  elle 
nada  ser  perdido  seuao  qui  lo  acha  vida  eterno. 
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12.  ITALIAN". 

Percioc-che  Iddio  ha  tanto  amato  il  mondo,  ch'eo-li 
ha  dato  il  suo  unigenito  Figliuolo,  acciocehe  chiunque 
crede  in  lui  non  perisca,  ma  abbia  vita  eterua. 

13.  VAUDOIS.  (Waldeiuei, 

N.  Italy.) 

Perque  Diou  ha  tant  vourgu  ben  ar  mount,  qu'a 
1  ha  douna  so  Fill  unic,  per  que  quiounque  cr6 
en  el  perisse  pa,  ma  qu'a  1  abbia  la  vita  eternella. 

14.  PIEDMONTESE. 

Perche  Iddiou  a  1  ha  voulsu  tantou  ben  al  mound, 
ch'a  1  ha  dait  so  Fieul  unic,  per  che  chiounque  a  i 
pre'sta  fede  a  perissa  neu,  ma  ch'a  1  abbia  la  vita 
eterna. 

15.  BOMANESE  (Oberland).     (Switzerland.) 

Parchei  Deus  ha  teniu  il  mund  aschi  car,  ca  tl 
ha  dau  siu  parsulnaschiu  figl,  par  ca  scadin,  ca  crei 
en  el,  vonii  buc  a  perder,  mo  hagi  la  vita  perpetna. 

16.  BOMANESE  (Enghadine).   (Switzerland.) 
Perche   chia  Deis  ha  taunt  ama  '1   muond,   ch'el 
ha    dat   seis    unigenit    Filg,   acib    chia   scodiin    tin 
craja  in  el  nun  giaja  a  perder,  mo  haja  vita  eterna. 

17.  BOTJMAN.        (Danubian  Prov.) 
Caci  a?a  a  iubit  Dumne^cu  lumea,  iiicat  a  dat  pre 
Fiiul  seu  eel  uuul-nascut,  ca  tot  eel  ce  erede  hi  el  si  uu 
ae  pierce,  ci  si  aiba  vieta  eterna. 
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18.  LATIN. 

Sic  enim  Deus  dilexit  mundum,  ut  Filium  suura 
onigenitom  daret,  ut  omnis  qui  credit  in  eum  non 
pereat,  sed  habeat  vitam  eternam. 

19.  GREEK  (Ancient). 

Ovrca   'yap   r/yaTnjcrev    6    0eo?    rbv    Kocr^ov,    wore 
rbv   vlbv    avrov    rbv   fjioi'oyevij    eBajtcev,    iva    mis    6 
et?    avrov       r 


20.  GREEK  (Modern). 

A  tor  i  rocrov  ^yaTnjcrev  6  0eo?  TOV  KOCT/AOV,  eocrre 
€  rbv  Tibv  avrov  rbv  fiovoyevf),  8ta  va  firj  aTroXeer^ 
o  7rio~r€V(i)v  et?  avrbv,  a\\a  va  e^T]  ^f»yt]V  aitoviov. 


21.  ICELANDIC. 

I>vi  svo  clska^Si  Gu^S  heiminn,  a^  hann  gaf  sinn 
eingetinn  Son,  til  (?ess  aiS  hver,  sem  a  hanu  truir, 
ekki  glatist,  heldur  hafi  eilift  lif. 

22.  DANISH. 

£f)t  faa  fatter  ©ub  clffct  SScrbcn,  at  l;an  ijnvcr  gtoet 
fin  ©en  ben  eenbaarne,  at  fyoer  ten,  fom  troer  pau  l;am, 
iffc  ffal  fortabcS,  men  fyiw  ct  cwigt  2i». 


23.  SWEDISH. 


£»)  fa  alffabe  ©ub  roerlbcna,  ott  b*m  utgnf  fin  cnba 
(2on,  pa  bet  <itt  Ijnjar  oc^  en,  fom  tror  pa  tjonom,  ffall 
idfe  forgaS,  utan  fa  enjinnerhgit  lif. 
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24.  GERMAN. 

2Clfo  hat  ©ott  tie  2Belt  geliebet,  bag  cr  fcinen 
bornen  Sofyn  gab,  auf  bap  tfllc,  bic  an  i(jn  glauben, 
ntdjt  oerloren  rocrben,  fonbern  baS  eroige  Scben  f)aben. 

25.  DUTCH. 

Want  alzoo  lief  heeft  God  de  wereld  gehad,  dat 
Hij  zijnen  eeniggeboren'  Zoon  gegeven  heeft,  opdat 
een  iegelijk,  die  in  Hem  gelooft,  niet  verderve,  maar 
het  eeuwige  leven  hebbe. 

26.  FLEMISH. 

Want  alzoo  lief  heeft  God  de  wereld  gehad,  dat 
hij  zijnen  eeniggeboren  Zoon  gaf ;  opdat  alien,  die 
in  hem  gelooven,  niet  verloren  worden,  maar  het 
eeuwige  leven  hebben. 

*27.  CREOLESE.  (West  Indies.) 

Want  soo  Godt  ka  hab  die  Weereld  lief,  dat  hem 
ka  giev  sie  eenig  gebooren  Soon,  dat  sellie  almael 
die  gloov  na  hem,  no  sal  kom  verlooren,  maer  sal 
hab  die  eewig  Leven. 

28.  NEGRO-ENGLISH.  (Surinam.) 

Bikasi  na  so    fasi  Gado  ben   lobbi   kondre,  va  a 

gi  da  wan   Pikien  va  hem,  va   dem   allamal,  dissi 

briebi  na  hem,  no  sa  go  lasi,  ma  va  dem  habi  da 

Liebi  vo  tehgo. 

•  Printed  by  the  Danish  Bible  Society. 
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29.  SLAVONIC. 

TAKW  EO  B03AKEH  Crz  wipx,  rJUw  fl  GHA  CBOETO 
6A"HOpOAHAro  A^a  ^CTK,  AA  BCAKZ  B-kpSAH  BX 

OHK,   HE    nOPHEHETZ,   MO   H.ttATk   THMBOTZ   B^MIIUH. 

30.  RUSSIAN. 

H60    TahT.    B03JK)OHJT>    Bon.    MJp^,   ^TO    OTjjail    Cbina 

CBoero  ejHHOpojnaro,  jafibi  BCHKifi,  nf>pyiomiu  BT,  Ilero, 
ne  noreGi,  HO  nviiui  xnanb  BtiHyio. 

31.  POLISH. 

Albowiem  tak  Bog  umilowal  swiat,  ze  Syna  swego 
iednorodzoneg-o  dal,  aby  kazdy,  kto  wen  wierzy,  nie 
zgin^l,  ale  mial  zywot  wieczny. 

32.  BOHEMIAN. 

» 
SRcbo  taf  S5ul>  mttoroal  frccf/  5e  (gpna  froctjo  getmo- 

rojencV  bat,  &ty  fa^bp/  fboj  wcrj  n)  nc^o,  neja^nul, 
ale  mcl  livoot  trccnij. 

33.  BULGARIAN. 

BAIJJOTO  Eorx  TOAKOS^  BXSAIOEII  CB^TZ-TX,  iporo 
AA^E  CWHA  CBOETO  eAHi|0P°ANAro>  BA  AA  HE  ROPUHE 

BCAKOH   KOHTO    BtpSBA    BX    HEPO,   HO  A*   "MA  «HBOTX 
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34.  WENDISH  (Upper).  (Lusatia.) 

$fd)etoj  taf  jc  S3ol)  ton  Sdwj«t  lufroroal,  fo  rcon 
jcmcjfcl;o  narotjenctjo  @3ipna  tat  jc,  fo  bpcfyu 
/  fij  to  njef)o  wjcrja,  fljiifccm  ncbplt,  ale  wiccjnc 
giwcnjc  mjclt. 

35.  WENDISH  (Lower).  (Lutatia.) 

^)fd)cto  taf  jo  25ol)9  ten  ffwct  liiboroul,  aj  won 
ffwojogo  jabnoporo^'oncgo  ffpnna  tal  jo,  abii  fd^pfnc 
to  riogo  wcrcje,  fgutonc  licbiili,  ale  to  riimcrne  juwehe 
melf. 

36.  SLOVENIAN. 

Kajti  tako  je  Bog  ljubil  svet,  da  je  sina  svqjega 
edinorojenega  dal,  da  kdorkoli  veruje  vu-nj,  ne  pogine, 
nego  da  ima  vecno  5ivljenje. 

37.  SERVIAN. 

Jcp  Dory  lano  OMH.T>C  CBHJCT  ^a  je  D  cnoa  cBojera 
je4iiuop04uora  4ao,  ^a  IIM  je^an  KOJII  ra  fijepyje  lie 
nomue,  ucro  ,ui  iiMa  XUBOT  nji-iiiii. 

38.  CROATIAN. 

Jer  Bogu  tako  omilje  svijet  da  je  i  sina  svojega 
jedinorodnoga  dao,  da  ni  jedan  koji  ga  vjeruje  ne 
pogine,  nego  da  ima  zivot  vjecni. 
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39.  SAMOGITIAN.  (Witna.) 

9lcfa  taipo  £tewa$  numite'jo  froicta,  jog  <2unu  faroo 
roiengtmufi  baroe  :  ibant  tieht?icna§,  f  ur3  ing  jt  tif,  ne 
prajutu,  bet  turctu  amjina  girvata. 

40.  LITHUANIAN. 

2:atpo  CDiett)8  mtylcjo  fwtetq,  fab  faiuo  tDtcngim* 
mitfl  funu  bdroe,  jcib  »i[fi  4  jt  tifft  ne  praputtu,  bet 
amjtnq  gtjwatq  turretu. 

41.  LETTISH.  (Livonia.) 

Un  ttf  -foljtt  £>een>8  to  paf  auli  mi^cji?,  fa  romfcf) 
•fomii  pafdju  U)ennpeebfinmufd)u  !Dc^u  irr  bemi^  fa 
h)iffcem  teem,  fas  ttjj  ecff  c^  »i««a  ne  bul)$ 
bet  to  muijf^tgu  bftfyroofcfjami 


42.  TSCHTTWASSIAN.     (5.-^.  Russia.) 

Cfliu:i  iopa^pe  Topa  B^CMR,  nrro  dapaa  xy  yBbune 

n  pi,   cK>jia.uii,iiif,  inroni.i  iiopi,  inifliiflrrfliit  onu 
,  a  ocpa^api  iyniopLrH  Cypnaaa. 


43.  NOBWAY-LAPPONESE  (or  Quanian). 

Dastgo  nuft  rakkasen  ani  Ibmel  mailme,  atte 
barnes  san  addi,  dam  aino,  amas  juokkas,  gutte  su 
ala  assko,  lapput,  mutto  vai  agalas  aellem  san  azusi. 
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44.  LAP. 

3utte  nau  etfi  3'ubmd  roaralbeb,  atte  fobn  ulfofroabbi 
amaragatum  ^.Y.rbncbS,  wai  fart  titttc,  juffo  Jaffa  fo 
nal,  i  falfa  lappot  atnat  abtjot  cferoen  elcmcb. 

45.  FINNISH. 

<5iUa  niin  on  Suniala  mailmaa  rafaflanut,  etta  l)an 
antoi  fya'nen  ainoan  ^oifanfa,  ettii  jofaincn  fuin  uffoo 
(jiincn  piia'Ucnfii,  ci  ptba'  {juffuman,  mutta  tjanfaiffifen 
clamiin  faaman. 

46.  ESTHONIAN  (Beval). 

<Sej!  ncnba  on  Summal  maxima  armaflanub,  et  tcmma 
omma  aino  funbtnub  9)oia  on  annub,  et  iifffi,  fc§  tcmma 
ftffe  uffub,  et  pea  fjuffa  fama,  traib,  et  tggarocnne  ello 
tcmmal  peab  ollcma. 

47.  ESTHONIAN  (Dorpat). 

Sc|l  niba  om  Suntmat  febba  i(ma  armaflanu,  et 
temma  omma  aino  fiinbinu  9)oiga  om  anbnu,  ct  fif, 
fca  tcmma  jiSfe  uffira,  fjuffa  ei  fa,  cnge  iggawejt  ello 
farca. 

48.  HUNGARIAN. 

Mert  ugy  szerete  Isten  e'  vilagot,  hogy  az  6 
egyetlenegy  sziilott  Fijat  adna,  hog-y  minden,  valaki 
hiszen  o  benne,  el  ne  vesszen,  hanem  orok  eletet 
vegyen. 
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49.  BASQUE  (Labourdin  Dialect).    (Pyrrhenees.') 

Jaincoac  ecen  hain  maite  i9an  du  mundua,  non 
eman  baitu  bere  Seme  bakharra,  amorea  gatic  norc- 
ere  sinhesten  baitu  hura  baithan  gal  ez  dadin,  bainan 
bethiereco  bicia. 


50.  ALBANIAN  (Ghee). 

Sepst?  Perendia  kak'i  e  desti  bote,ne.,  sa  Sa  Blrin* 
e  vet,  vete.m-1'emine,  per  mos  me  uvdiefe,  gie§-kus 
t'i  besoy§,  por  t?  ket§  yet?  te  pa-sos?me. 

51.  ALBANIAN  (Tosk). 

Se  x^e  Uepi-ria  Kaice  e  5e<f/  Iturere,  <ra  lie  Ja  Tf  vipp   er<7 
re  ^erpyun-f,  *e  T£I\I  Jo  ice  TP  *e<ro7f  »Te  at  re 
iro  re  Here  7erpi/'  e  ira  ffoarovpe. 

52.  TURKISH. 


. 

"       J 


53.  GBECO-TUBKISH. 


-Z/pa  MXXa^;  ritvyiayiij  TTOV  icarap  <76/3f/  /ct, 
'OyXovvov    /Sepft,   ra/ct  ^ep  oj/a   Ivavav, 
,  t\Xa  e-Treft  ^a'iara  JJM\\IC  oXa. 
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54.  GEORGIAN. 


,         , 
U     U  U       <J        CJO   u  u          *\   u 

nLn,   aoayJSSoro 


36L,  m5oo6 
oo 


55.  ABMENIAN  (Ancient). 

m^J   A    utiliuil^u    ii  [:  i  ill  mi]     \  fiiifjni  tn\     out  ifuuift^ 
'/()/"/  /'^'  /"  /'    t^l""^l'^'  but  .    lift     uijfbiujb     nil     •finiiin/'itif     [i 
"bat*  JK  Ijnriij^  ,   ui  ji     nbliuiigh  aylriuliub     luil.ftuiulimuuj'liu  . 


56.  ARMENIAN  (Modern). 

|>7/»n/     up    |  \Jijrni.  MI&-    itiliai'ltlf    ufifttrij    ui«/u 
,i    fin    JJtui&lili    [\l"l[ib    utrtLiuL.  .     nft     uiJl*b    "''/ 


nbnrtL'lifi  • 

57.  PERSIAN. 
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58.  SANSKRIT. 


59.  PALI.  (Cty&m,  ^e.) 


O    ODGO 
OO  0  T  O 


§tc6cOD8o:)   GSGol    DDGODOO^OOO 
^J    T  L  vJ 

m   3000   GCODODGOpOODGOGQOO  it 
6O.  UUDU,  or  HINDUSTANI. 

1  &$  ^jb  ^   ,b 


'  V    \         ••     I  Jt(\  !k      x' 

61.  URDU  (Roman). 

Kyunki  Khuda  ne  jahan  ko  aisa  piyar  kiya  hai, 
ki  us  ne  apna  iklauta  Beta  bakhsha,  taki  jo  koi  us 
par  iman  lawe,  halak  na  ho,  balki  hamesha  ki 
zindagi  pawe. 

62.  HINDI,  or  HINDUI. 

TZTTT 


%rt 


t 
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63.  BENGALI. 


*ltSI  I 


64.  BENGALI  (Roman). 

Kenana  Ishwar  jagater  prati  eman  day& 
karilen,  je  apanar  adwitiya  Putrake  pradan 
karilen  ;  tahate  tanhar  bishwaskari  pratyek  jan 
nash^a  na  haiya  ananta  paramayu  paibe. 

65.  GUJEBATI.        (Western  India.) 


a  HR,  Pi^iW  ^  ant 


HQJ. 

66.  PAB.SI-GUJEBATI. 


xlnini    3fil&'U"lflei 
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67.  TVTATtATHI.         (Western  India.) 


sft 


68.  ORISSA.  (Eastern  India.) 

sei 

QIQQ 
GO  G^  eiiaeii 


69.  8INDHI.  (Western  India.) 


J  C^  ^ 
70.  PUNJABI.        (Northern  India.) 


S^TT, 

;   Tt  TgU  ^  "f  T 
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71.  TAMIL.  (Southern  India.) 


Q<3ll 


72.  TELTJGTJ.  (S.-E.  India.) 


. 

CJ 
73.  CANAHESE.  (5.-7T.  India.) 


V  •_' 

So^Q^cdbd    e"ZA^, 

74.  MALAYALIM.     (Southern  India.) 


O  , 
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75.  KHASSI.  (Eastern  India.) 

Naba  kumta  U  Blei  u  la  leit  ia  ka  pyrthei, 
katba  u  la  aiti-noh  ia  la  U  Khun  ia  u  ba-la-kha- 
marwei,  ba  uei-uei-ruh  u  bangeit  ha  u,  u'n  'uu'm 
jot  shuh,  hinrei  u'n  ioh  ka  jingim  b'ynyiukut. 

76.  TIBETAN. 


X 


77.  KABEN.  (BurmaL) 

o    ^9   ssn,     cgi^SooSSS    coi^oo 
^5    r    r          L      ° 

Q       oO         \r- 
D  .      32O  0000") 


J  il  °  T 
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78.  MALAY. 

Kurna  diimkianlah  halnya  Allah  tiilah  miingasihi 
orang  isi  diniia  ini,  sahingga  dikurniakannya  Anak- 
nya  yang  tunggal  itu,  supaya  barang  siapa  yan^- 
1'f.ivliayu  akan  dia  tiada  iya  akan  binasa,  mulainkan 
mundapat  hidop  yang  kiikal. 

79.  MALAY  (Low),  or  SOERABAYAN.  (Batavia.) 
Kama  sabagitoe  sangat  Allah  soedah  mengasehi 
isi  doenia,  sahingga  ija  soedah  membri  Anaknja 
laki-laki  Jang  toenggal,  soepaja  sasa-orang  Jang 
pertjaja  akan  dia,  djangan  biuasa,  hanja  bcroleh 
kahidoepan  kakal. 

r«    ,  80.  DAJAK.  (Borneo.) 

Krana  kalota  kapaham  Hatalla  djari  sinta  kalunen, 

sampei  ia  djari  menenga  Anake  idja  tonggal,  nakara 

gene-genep  olo,  idja  pertjaja  huang  ia,  ala  binasa, 

baja  minu  pambelom  awang  ka  tat  alii. 

81.  JAVANESE. 

(kioioinji;innnn3in  an  DLJH  (u  ?  tJi  KI  UK  mj  w  ^m  o  a 
a*TM  I          (a          1 

f]Ki3\      n«fl3M«^oiKTnmarm«|iKiajnoTn(no 

la         I          a         I       (a  J 

i  .a.  a. 

^«|g»j(uia^n^  fkjw       M^og«| 

I  »J)  OW  (EJlTil  Wfl  (LJlf  Kn 

J^-> 

«i  tun  a  «i  ru  f  u-ii'i  u  irn^ 
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82.  CHINESE. 


m 


ut 


83.  JAPANESE. 


M  as 


•u  ? 


A 


J 

V 


X 


y 
•f 

7 


y 


7 


*• 

it 


m 


84.  NINGPO  (Colloquial).  (China.) 
Ing- we  Jing-ming  se-sih    shii-ka?n-z6ng  zing-ts-ii 

s-16h  Gyi  doh-yiang  Ng-ts,  s-teh  vjen-pah  siang- 
sing  Gyi  cii-kwu  feh  we  mih-diao,  tu  hao  teh-djoh 
iiong-yiin  weh-ming. 

85.  AMOT  (CoUoquial).  (China.) 

Siong-te  chiong  tbk  si"  e  ki«an  ho'  se-kan;  sin 
i  e  l&ng  ~m  sai  tim-lun,  oe  tit-tioh  eng  oah;  I  thia 
se-kan  an-ni. 
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86.  HEBREW. 

»r6»  am*  ro 
in    raNorrta 

:  i?  vrr 

87.  SYRIAC. 


88.  ARABIC. 

Li 


Jj  *> 


89.  MALTESE. 

Ghalicx  Alia  liecca  hab  id  dinia  illi  to.  1'Iben  tighu 
nnigenitn,  sabiex  collmin  jemmen  bih  ma  jintilifx, 
izda  icollu  il  haja  ta  dejem. 

90.  COPTIC.  (Egypt.) 

ILsjptrf"  r^p  A.4>TJ"  juierrpe  nucocmoc 
^cxjCTe  neqtyHpi  JuuLAAYA.Tq  rrTeqTHiq 
gut*.  ovortrtiEert  eertAg't'  epoq  rtTeq- 


'••: 
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91.  ETHIOPIC. 
:  A6/I»C  : 

A<*  A910  :  "fcftYl  :  (DA      :  ¥<h      :  (DUll  : 
Yiou  :  YTA- 
AA  :  £<fr 

92.  TIGBE.  (Abyssinia.) 

:   d.^Cp   : 
:  -HUP  : 


93.  AMHABIC.  (Abyssinia.) 


:    U-A- 


94.  GALLA.      (South  of  Abyssinia.) 
Waka  akana  tshalate  tshira  alami,  Umasa  tokitsha 
aka   ki-nc,  kan   isati   araane   aka  henbane^    tshenan 
feia  aka  tauffe  garra  duri. 

95.  SWAHIU.    (E.  Coast  of  Africa.) 
Kwani  ndivyo  Muungu  alivyoupenda  ulimwengu, 
akatoa  na  Mwana  wake  wa   pekee,  illi  wote  \vam- 
waminio  waupate  uzima  wa  milele  wala  wasipotee. 
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06.  SECHUANA.          (South  Africa.) 

Gone  Mofimo  o  lo  oa  rata  lehatse  yalo,  ka  o  lo 

oa  naea  Moroa  ona  eo  o  tsecoeii  a  le  esi,  gore  moiiue 

le  monue  eo  o  rumelaii  mo  go  ena  a  si  ka  a  liMu,  mi 

a  ne  le  botselo  yo  bo  sa  khutlen. 

97.  SESUTO.  (South  Africa.) 

Gobane  Molimo  o  ratile  lefatse  hakalo,  o  le  neile 

Mora  oa  oona  a   tsuetseng  a  'notsi;   gore  e  mong 

le  e  mong  a  lumelang  go  eena,  a  se  ke  a  fela,   a 

mpe  a  be  le  bophelo  bo  sa  feleng. 

08.  KAFIR.  (South,  Africa.) 

Ngokuba  Utixo  walitanda  ilizwe  kangaka,   wada 

\\;niik:i    unyana   wake    okupela    kwozelweyo,    ukuzo 

osukuba  ekolwa   kuye  angabubi,   koko  abe  nobomi 

obungunapakade. 

00.  ZULU.  (South  Africa.) 

Kona  uTixo  wenze  njalo  wa   tanda  izwe,  we   za 

wa  nika  indodana  yake  e  zelwe  iyodwa,  ku  te  bonke 

abakolwa  iyona  ba  nga  bubi,  ba  ze  ba  zuze  ukuzwa 

okunapakade. 

100.  DAMARA.  (South  Africa.) 

Omukuru  oty'a  suverere  ouye,  kutya  e  ua  opere 

mukoateua  ue  erike,  auhe  ngu  mn  kampura  mu  ye, 

ope  ha  panyara,  nokutya  ga  kare  nomuinyo  bu  ha 

yanda. 
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101.  NAMACaTJA.         (South  Africa.) 

UNatigoseb  gum  Eloba   Ihub-eiba   gye  Inamo,  ob 

gye  lleib  di   Iguise   Jnai  ha  Igoaba  gye  ma,  lleib  Jna 

ra  }gomn  boan  ga-llo  tite  se,  ^awen  m  lamo  uiba 

u-ba  se. 

102.  DUAT.LA.  (West  Africa.) 

Loba  lo  bo  wasi  ndulo,  na  a  boli  mpom  mau 
mo  Muna,  na  motu  na  motu  nyi  dube  tenge  na  mo, 
a  si  manyami,  'ndi  a  ma  bene  longe  la  bwindia. 

103.  HAUSSA.  (West  Africa.) 
Don  Alia  ya  so  dunia  hakkanan  si  ya  bada  Dansa 

iiafari,  en  kowa  ya  yirda  dasi,  ba  si  gbata  ba}  amma  si 
yi  rat  hal  abbada. 

104.  IBO.  (West  Africa.) 

Ma  otudhan  Tsuku  honru  elu'-wana  na  dnya,  ma 
ya  nyere  otu  oli  Qpdraya,  ma  onye  Qwuna  kwereya, 
ogagi  efil,  ma  ga  ewete  ndu  ibigebi. 

105.  YOBTTBA.  (West  Africa.) 

Nitori  ti  O^run  f?  araiye  tob?  gc,  ti  o  fi  Oino  bibi 
re  nikansoflo  fuu  ni  pe,  enikeni  ti  o  ba  gbk  a  gb6  ki  yio 
segbe,  sugbon  yio  ni  iye  ti  ko  uipekun. 
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106.  ACCHA,  or  GA.        (West  Africa.) 

Si  neke  Nyongmo  sumo  dse  1?,  ak$  e  ng5  e  bi  koine, 
ni  a  ft?  le,  e  ha,  koni  mofemo,  ni  heo  e  n6  yeo  le,  hie 
a  ka  kpata,  si  e  na  nano  wola. 

107.  TSCHI,  or  TWI.       (West  Africa.) 

Na  senea  Onyankopon  do  wiase  ni,  se  ode  ne  ba  a 
owoo  no  koro  mae,  na  obiara  a  ogye  no  di  no  anyera,  na 
wanya  da  nkwa. 

108.  MENDE.  (West  Africa.) 

Gbamaile  Nglwo  iye  loi  lo  ni  a  ndyloi,  ta  lo  i  ngi 
fyi  yakpti  veni,    iye  joni  ;    ta   lo   numui  gbi  lo   ngi 
lo  a  tQnya,  S  IpM,  k§  Teunafo  Isvu  lo  ajg. 


109.  TEMNE.  (West  Africa.) 

Tsa  yg  K'fau  Q  po-h  Igtar  ara-ru,  hd  Q  tgnd  Qw'dn- 
Q  kom  glo  son,  Icdma  w'vni  6  w'ftni,  OWQ  Idne-kg, 
g  fie  dinnf  ;  ker§  kdma  Q  sgto  a-nesam  ataodna. 

110.  MANDINOO.          (West  Africa.) 

Katuko  Alia  ye  dunya  kannu  nyinuyama,  an 
ading  wulukilering  di,  mensating  mo-omo  men  lata 
ala,  ate  tinyala,  barri  asi  balu  abadaring  sotto. 
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111.  MALAGASY.  (Madagascar.) 

Fa  izany  no  nitiavan'  Audriamanitra  izao  tontolo 

izao,  fa  nomeny  ny  Zanani-lahi-tokana,  mba  tsy  ho 

very    izay    rehetra   mino   Azy,   fa    hahazo   fiaiuana 

mandrakizay. 

112.  AUSTRALIAN  ABORIGINES  (Narrinyeri). 

Lun  ellin  Jehovah  an  pornun  an  Narrinyeri  : 
pempir  ile  ityan  kinauwe  Brauwarate,  ungunuk  korn 
wurrmvarrin  ityan,  nowaiy  el  itye  moru  hellangk, 
tumbewarrin  itye  kaldowamp. 

113.  MAORI,  or  NEW  ZEALAND. 
Na,  koia  ano  te  aroha  o  te  Atua  ki  te  ao,  homai 
ana  e  ia  tana  Tamaiti  ko  tahi,  kia  kahore  ai  e  mate 
te  tangata  e   whakapono   ana  ki  a   ia,   engari  kia 
whiwhi  ai  ki  te  oranga  tonutanga. 

114.  NENGONE,  or  MAKE.     (South  Seas.) 

Wen'  o  re  naeni  Makaze  hna  raton*  o  re  ten' 
o  re  aw,  ca  ile  nubonengo  me  nunuone  te  o  re  Tei 
nubonengo  sa  so,  thu  deko  di  ma  tango  ko  re  ngome 
me  sa  ci  une  du  nubon,  roi  di  nubone  co  numu  o 
re  waruma  tha  thu  ase  ko. 

115.   UFTJ.  (South  Seas.) 

Hna  tune  la  hnimi  Cahaze  kowe  la  fene  hnengo- 
drai,  mate  nyidati  a  hamane  la  Nek  6  i  nyidati  ka 
casi,  mate  tha  tro  ko  a  meci  la  kete  i  angete 
lapaune  koi  nyida,  ngo  tro  ha  hetenyi  la  mele  ka 
tha  ase  palua  ko. 
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116.  IAIAN.  (South  Seat.) 

Helang  ibetengiu  anyiu  Khong  ka  ang  meledran, 

e  ame  ham   Nokon   a  khaca   thibi,  me  me  ca  lie 

ka  mok  ke  at  ame   labageju    kau,  kame  he  ka  hu 

moat  ame  ca  ba  balua. 

117.  ANEITYVM.  (South  Seas.) 

Is  um  ucce  naiheuc  vai   iji   pece   asega  o  Atua 

is  ulirai  Inhal  o  un  is  eti  ache  aien,  va  eri  eti  emesmas 

a  ilpu  atimi  asgeig  iran  asega,  jam  leh  nitai  umoh 

iran  ineig  inyi  ti  lep  ti. 

118.  FATE.  (South  Sea*.) 

Leatu   ki    nrum   emeromina    nin,   tewan    kin   ki 

tubulua  Naiu  iskeimau  i  mai,  nag  sernatamol  nag 

ru   seralesok   os   ruk    fo   tu   mat   mou,    me    ruk  fo 

biatlaka  nagmolien  nag  i  tok  kai  tok  mou  tok. 

119.  FIJI.  (South  Sea*.) 

Ni    ea    lomani   ira   vaka  ko    na    Kalou   na    kai 

vuruvura,    me    solia   kina   na  Luvena  e    dua  bauga 

sa  vakasikavi,  me   kakua  ni   rusa  ko  ira  yadua   s;i 

vakabauti  koya,  me  ra  rawata  ga  na  bula  ta\va  mudu. 

120.  BOTTJMAN.  (South  Seas.) 

Ne  e  faamamau  ne  hanis  on  Oiitu  se  rantei,  ia 
na  on  Lee  eseama,  la  se  raksa  teu  ne  lelea  ne  maa 
so  ia,  la  iris  po  ma  ke  mauri  seesgataaga. 
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121.  TONGAN.  (South  Seas.) 

He  nae   ofa   behe  ae   Otua  ki  mama   in,  naa  ne 

foaki  hono   Alo   be   taha   nae  fakatubu,  koeuhi   ko 

ia  kotoabe  e  tui  kiate  ia  ke  oua  naa  auha,  kae  ma'u 

ae  moui  taeata. 


122.  NIEUE,  or  SAVAGE  ISLAND. 

Seas.) 

Nukua  pihia  mai  e  fakaalofa  he  Atua  ke  he 
lalolagi,  kua  ta  mai  ai  liana  Tama  fuataha,  kia 
nakai  mate  taha  ne  tua  kia  ia,  ka  kia  moua  e  ia 
e  moui  tukulagi. 

123.  SAMOAN.  (South  Seas.) 

Aua  ua  faapea  lava  ona  alofa  mai  o  le  Atua  i  le 

lalolagi,  ua  ia  au  mai  ai  loua  Atalii  e  toatasi,  ina  ia 

le  fano  se  tasi  e  i'aatuatua  ia  te  ia,  a  ia  maua  e  ia  le 

ola  e  faavavau. 

124.  HAROTONGAN.          (South  Seas.) 

I  aroa  mai  te  Atua  i  to  te  ao  nei,  kua  tae  rava 

ki  te  oronga  anga  mai  i  tana  Tamaiti  anau  tai,  kia 

kore  e  mate  te  akarongo  iaia,  kia  rauka  ra  te  ora 

inutu  kore. 

125.   TAHITIAN.  (South  Seas.) 

I  aroha  mai  te  Atua  i  to  te  ao,  e  ua  tae  roa  i  te 
horoa  mai  i  ta'na  Tamaiti  fanau  tahi,  ia  ore  ia  pohe 
te  faaroo  ia  'ua  ra,  ia  roaa  ra  te  ora  mure  ore. 
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120.  GREENLAND. 

Sillarsub  innue  Gudib  taiina  assakigei,  Ernetue 
tunniullugo  taukkonunga,  tamarinik  taursomunga 
opertut  tammarkonnagit,  ii-xksaungitsoinigle  innursu- 
tekarkollugit. 

127.  ESQTJIMATJX. 

Taimak  Gudib  sillaksoarmiut  naegligiveit,  Erne- 
tuane  tunnilugo,  illunatik  okpertut  tapsomunga, 
assiokonnagit  nungusuitomigle  innogutekarkovlugit. 


128.  TINNE.  (X.  Am.  India.) 

v  _fb  uiiTD1  v^c1  uv^  jiiucrn1,  o 
vn  i^irrj  o~u'  vu1  k)vr  AIJ 

OJ1J1. 


129.  CBEE.  (N.  Am.  India.) 

nc:/    P^LCTD     <^p^°    b    p|;t>"r 

~IP'    OV^d'kQ.,    <A-S'x  SCV-^r^LS-     Vb     PP 

Lb  pr  <V 


130.  OJIBWA. 


Gaepij  shauendk  s»  cishemanito  iu  aki,  ogionjimi- 
giuenrn  iniu  etc  tibinaue  gaoguisijin,  aueguen  drsh 
getebueienimaguen  jibrnatizisig,  jiaia  dcsh  go  iu 
kagige  bimatiziuin. 


:<"  JOHN  III.  16. 


131.  MALISEET.          (.V.  Am.  India.) 
Kebuchiil   Niikskam    edooche-moosajitpiin  ooskit- 

kumikw  wejemelooetpim  wihwebu  Ookwoosul,  \ve- 
laman  'mseu  wen  tan  welamsutuk  oohukek,  skatup 
liksekahawe,  kunookiiloo  ootelnp  askumowsooagun. 

132.  MOHAWK.          (3*.  Am.  India.) 
Ikcn    ne    Yehovah     egh     ne     s'hakonoron^hkwa 

n'ong-we,  nene  rodewendeg-hton  nene  raonhaon  rodewe- 
don  rohhawak,  nene  onghka  kiok  teyakaweghdaghkon 
raonhage  yaghten  a-onghtonde,  ok  denghnon  aonte- 
hodiyendane  ne  cterna  adonheta. 

133.  3«[AYAN.       (Yucatan  Central 
America.) 

Tumen  bay  tu  yacnntah  Dioz  le  yokolcab,  ca  tu 
oaah  u  pel  mehenan  Mehen,  utial  tulacal  le  max 
cu  yoczictuyol  ti  leti,  ma  u  kaztal,  uama  ca  yanacti 
cuxtal  miuanuxul. 

134.  AYMARA.  (Peru.) 

Hucama   Diosaja   mundo    munana,    sapa  Yokapa 

quitani,  taque  haqueuaca  iau-siri  inayan  liacana- 
-pataqui. 
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This  Society  was  instituted  in  1804,  with  the  object  of  circu- 
lating the  Word  of  God  throughout  the  world.  Upwards  of 
seven  millions  sterling  have  been  spent  by  it  during  the  last 
seventy  years  in  the  work  of  translating,  printing,  and  dissemi- 
nating the  Scriptures,  and  more  than  seventy  millions  of 
Bibles,  Testaments,  and  Portions  have  issued  trom  its  depots, 
in  above  two  hundred  languages  and  dialects. 

There  is  hardly  a  country  in  the  globe  of  any  considerable 
size,  which  has  not  felt  the  influence  of  this  Society.  Not  only 
does  it  possess  agents  and  correspondents,  colporteurs  and  depots, 
in  every  part  of  Europe,  but  also  it  is  working  as  the  handmaid 
of  all  the  great  Missionary  Societies  among  the  most  distant 
nations  of  the  earth.  Syrians  and  Persians,  Indians  and 
Chinese,  Abyssinians  and  Kafirs,  the  islanders  of  Madagascar, 
New  Zealand  and  the  South  Seas,  Mexicans  and  Esquimaux, 
with  many  others,  can  say  that  through  its  means  they  hear 
in  their  own  tongues  the  wonderful  works  of  God. 

Christian  workers  of  all  denominations  are  freely  invited  not 
only  to  contribute  to  the  Society's  funds,  but  also  to  draw  from 
its  stores  of  precious  seed.  Schools  and  hospitals,  prisons  and 
reformatories,  railway-stations  and  hotels,  the  army  and  the 
navy,  can  testify  to  the  blessing  it  has  conferred  upon  them. 
Poverty,  trouble,  sickness,  and  even  blindness,  present  a  claim 
to  which  it  never  turns  a  deaf  ear.  Public  and  social  move- 
ments, emigrations,  international  exhibitions,  wars,  calamities, 
are  regarded  as  so  many  occasions  for  its  renewed  exertions,  and 
for  the  introduction  of  God's  Word  into  fresh  channels. 

Whilst  adopting  standard  versions  of  the  Scriptures  when- 
ever possible,  the  Society  encourages  the  formation  of  new 
translations  both  by  grants  of  money  and  books,  and  takes 
every  needful  precaution  for  securing  their  general  accuracy. 
More  than  two  hundred  versions  of  the  whole  or  parts  of  the 
Bible  have  thus  been  made,  many  of  them  in  languages  which 
had  not  previously  been  reduced  to  a  written  form. 

The  average  issues  from  the  London  depot  alone  are  about  five 
thousand  volumes  a  day,  and  from  the  various  foreign  depots, 
taken  together,  the  issues  are  still  greater.  Printing-presses  are 
employed  by  the  Society,  not  only  in  London,  Oxford,  and  Cam- 
bridge, but  also  in  Paris,  Brussels,  Amsterdam,  Berlin,  Cologne, 
Vienna,  Rome,  Madrid,  Lisbon,  Copenhagen,  Stockholm,  St.  Pe- 
tersburg, Constantinople,  Beyrout,  Bombay,  Madras,  Calcutta, 
Shanghai,  Capetown,  Sydney,  and  other  centres  of  activity. 

To   GOD  BE   ALL   THE   OLOBY  ! 


President — lit.  lion,  the  EARL  OF  SHAFTESBUBY,  K.G. 
Sjcretaries — Rev.  C.  JACKSON.     Rev.  S.  B.  BERGNE. 
Office — Queen  Victoria  Street,  London,  B.C. 


FOREIGN  CENTRAL  AOEXCIES. 

FRANCE — M.  Gustave  Monod,  58,  Rue  de  Clichy,  Paris. 
BELGIUM" — Mr.  Kirkpatrick,  5,  Rue  de  la  Pepiniere,  Brussels. 

HOLLAND— Mr.  L.  Van  der  Bom,  Oude   Zijds  Voorburgwal, 
K.  518,  Amsterdam. 

DENMARK — Rev.  J.  Plenge,  Copenhagen. 

NORWAY — (Corresp.)  SirJ. R.Crowe,  H.B.M.Consul,Christiania. 
SWEDEN— (Correspondent)  Rev.  Dr.  Rohtlieb,  Stockholm. 
GERMANY — Rev.  G.  P.  Davies,  33.  Wilhelms  Strasse,  Berlin. 

17,  Hoch  Strasse,  Frankfort-on-Maine. 

AUSTBIA — Mr.  Edward  Millard,  6,  Elisabeth  Strasse,  Vienna. 
ITALY — Mr.  T.  H.  Bruce,  85,  Via  del  Corao,  Rome. 
SPAIN — Mr.  Richard  Corfield,  46,  Calle  de  Preciados,  Madrid. 
PORTUGAL  (Correspondent) — Mr.  J.  E.  Tugman,  Lisbon. 
RUSSIA — Rev.  W.  Nicolson.  St.  Petersburg ;  Mr.  J.  Watt,  Odessa. 
TUBKISH  EMPIBB  AND  GBEECE  —  Rev.   Dr.  Thomson,  Con- 
stantinople. 
IXDIA  —  Auxiliary    Societies    at    Calcutta,   Bombay,    Madras, 

Allahabad,  Lahore.  Colombo,  and  Jaffna. 
CHINA — Mr.  A.  Wylie,  Shanghai. 
AUSTRALIA — R«v.    B.    Backhouse,  Melbourne. — Auxiliaries   in 

Queensland,  New  South  Wales,  Victoria,  South  Australia, 

Tasmania. 

NEW  ZEALAND — Auxiliaries  in  Auckland,Canterbury,Nelson,<fcc. 
AFRICA — Auxiliaries  at  Cape  Town,  Port  Elizabeth,  Graham's 

Town,  King  William's  Town,  Pietermaritzburg,  D'Urban, 

Lagos,  Sierra  Leone,  Bathurst,  Ac. 
BBITISH  NORTH  AMEBICA — Auxiliaries  at  Halifax,  (Nova Scotia,) 

St.   John,    (New   Brunswick,)    Charlotte    Town,    Prince 

Edward  Island,  Toronto,  Quebec,  Montreal,  Ottawa,  &c. 
WBST    INDIES — Auxiliaries    in    Bermuda,   Jamaica,   Antigua, 
Bahamas,  Barbadoes,  Dominica,  British  Guiana,  &c. 
There  are  also  Depots  or  Agencies  in  MEXICO,  BUENOS  AYBES, 

and  Rio  DE  JANEIBO. 
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